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Сярод літаратараў Берасцейшчыны 
старэйшага пакалення вылучаецца 

паэт і празаік Расціслаў Бензярук, які доўгі 
час працаваў у мясцовай раённай газеце 
і жыве ў Жабінцы.

Новая кніга таленавітага творцы — 
паэтычны зборнік «Вішнёвая квецень». 
Першую частку выдання складаюць вершы 
і паэма «За адным сталом». Лейтматывам 
зборніка з’яўляюцца радкі з першага верша, 
якім адкрываецца раздзел «Абуджэнне»: 
«Усё ў прыродзе ведае свой час, / А значыць, 
не спазняецца прыходзіць… / Вясна  — 
і  птушкі зноў ляцяць да нас, / А мы 
раўняем грады ў агародзе. / Падзелен год — 
цяпло і  халады, / Пара пасадак і збірання 
ураджаю / Да нас з’яўляюцца, прыходзяць, як заўжды… / 
“Калі ж пара кахання?”— разважаем. / Кахання час, як 
павучаў народ, / Заўсёды з намі, круглы год»…

Асобны раздзел кнігі — «У вянок паэту», дзе сабраны 
творы, прысвечаныя паэтам і паэзіі, літаратарам, з якімі 
Расціслава Бензерука звязвае нешта сваё, уласнае, 
асабістае…

Значную частку «Вішнёвай квецені» займаюць 
пераклады. Другая частка кнігі называецца «Ручнікі 
вышываныя ў модзе…» Першы раздзел — пераклады 
з украінскай мовы «Сонечныя званы». Расціслаў 
Бензярук пераўвасабляе творы Лесі Украінкі.

Ці толькі зоркі на шляху знайду,
Ці трапіцца парою і квяцістасць?
Да мэты ўсё-такі я некалі дайду,
Ці без пары закончу шлях цярністы?
Жадаю, каб закончыўся мой шлях,
Як пачынала, з песняй на губах.
(«Мой шлях»)
У лютым 2021 года Украіна, а з ёй і ўвесь 

славянскі свет адзначаць 150-годдзе 
з  дня нараджэння славутай украінскай 
паэтэсы. І, несумненна, будуць згад-
вацца повязі гэтай выбітнай асобы 
ўкраінскага асветніцтва з Беларуссю, 
беларускай культурай і літаратурай. Бу-
дзем спадзявацца, што выйдзе і новая 

беларуская кніга Лесі Украінкі. У любым выпадку 
абавязкова павінны з’явіцца новыя перакла ды яе 
паэзіі ў беларускай літаратурна-мастацкай перыёдыцы. 
Мо нават у альманаху «Далягляды», які ўзноўлены ў 
выдавецтве «Мастацкая літаратура», пачынаючы з 2018 
года… І тут Расціслаў Бензярук — незаменны рупліўца 
ў справе сённяшняга прачытання творчай спадчыны 
Лесі Украінкі.

У раздзеле «Сонечныя званы» — іншыя пераклады 
творцы з украінскай паэзіі: вершы Уладзіміра Кітаеўскага 
(украінскі паэт, які нарадзіўся ў 1896 годзе ў Жабінкаўскім 
раёне), Юрыя Кавальскага, Віктара Лазарука, Аксаны 
Гундэр, Міколы Цялічкі, Віктара Качэўскага.

«Кветка папараці» — пераклады вершаў рускіх паэтаў 
Аляксея Бакуменкі, Уладзіміра Высоцкага, Сяргея 
Вікулава, Уладзіслава Бахарэўскага, Рамана Левіна, 
Веры Пагрэб, Кацярыны Гарбоўскай.

Не забывай са скібкай пірага…
Калі апоўначы зліпаюцца павекі,
прыпомні, што вытокі маюць рэкі,
бязмежныя нярэдка ў берагах.

Бліжэй здаюцца зоркі часам нам
таму, што плуг не заржавее ў полі,
што з хлебам павярнецца баразна…
Не забывай пра гэта аніколі!
(Сяргей Вікулаў. «Плуг і баразна»)
Трэці раздзел у другой частцы, дзе змешчаны 

пераклады, — «Кахаю цябе!»: тут Расціслаў 
Бензерук сабраў пераўвасабленні з польскай паэзіі: 
творы Альбіна Дзяконскага, Юзафа Крашэўскага, 
Аляксандра Наўроцкага, Яна Рыхнэра, Бенедыкта 
Козела.

Наклад кнігі паэзіі «Вішнёвая квецень» Расціслава 
Бензерука — 100 экзэмпляраў. Зборнік пабачыў свет 
у Брэсце ў выдавецтве «Альтернатива». Выдатна было б, 
каб кніга трапіла не толькі ў бібліятэкі Берасцейшчыны. 
Паэтычныя вышукі жабінкаўскага літаратара, як і яго 
мастацкія пераклады, несумненна, гэтага вартыя.

Кастусь ЛЕШНІЦА

Нас пазнаёміў верш. У часопісе 
«Куфэрак Віленшчыны»  

ў 2000 годзе былі змешчаны 
паэтычныя творы Аляксандра 
Камінскага. Асабліва ўразілі радкі 
пра кірмаш у Крэве. Імя аўтара мне 
на той час ні пра што не гаварыла. 
Але яго словы кранулі і ўсхвалявалі. 
Здавалася  б, нічога асаблівага — 
звычайная зарыфмаваная замалёўка 
пра жыццё мястэчка. Ды толькі 
ў гэтым звычайным было занатавана 
столькі любові да родных мясцін!

Ніхто лепш за яго не ведае гісторыю 
Крэва і Крэўскага замка — першага 
вядомага цалкам мураванага аба-
рончага збудавання на тэрыторыі 
Беларусі. Аляксандр Мікалаевіч — 
адзін з тых, чыя карпатлівая праца 
і нераўнадушнае стаўленне да амаль 
разбуранага помніка паспрыяла 
захаванню яго фрагментаў і  пад-
трыманню ўвагі грамадства. Гі-
сторыю малой радзімы даследчык 
занатаваў у шэрагу краязнаўчых 
артыкулаў, кніг, буклетаў. Гістарычныя дазнанні не 
абмяжоўваюцца агульнымі звесткамі пра мястэчка 
і  ваколіцы — яны напоўнены ананіміраванымі фактамі 
штодзённага жыцця местачкоўцаў з іх своеасаблівым 
дыялектам, векавымі традыцыямі, прыгожымі мяс-
цовымі легендамі, аздобленымі неверагоднымі прад-
казаннямі, жарсцямі і жартамі. Паэтычная душа 
пісьменніка праяўляецца ў стылі напісання кожнай 
з краязнаўчых кніг.

Не спадзеючыся на падтрымку спонсараў і  за-
цікаўленасць выдавецтваў, краязнаўца, аформіўшы 
патрэбныя дакументы, сам пачаў друкаваць свае хронікі 
і даследаванні даўніны. Выдадзеныя 
невялікімі накладамі, багата ілюстраваныя 
рарытэтнымі фотаздымкамі, яго брашуркі 
запатрабаваныя тымі, хто неабыякавы да 
гістарычнай спадчыны Беларусі.

Кнігу «Пад хвалямі Крэўскага мора» 
ў 2002 годзе электронная бібліятэка 
«Беларуская палічка» прызнала най-
лепшым творам года. Назву ёй даў 
аднайменны верш, у якім аўтар заявіў пра 
сябе як паэт:

«…Зноў назад не вярнуць, хоць плач ты,
змытых бурнай вадой слядоў.
Зноў над хвалямі ўюцца хмары,
зноў грымяць, зіхацяць маланкі,
і крыжы паўстаюць, як мачты
затанулых навек гадоў».

Паэтычная муза не стала галоўнай абранніцай 
у  творчым жыцці. Хоць яе прысутнасць адчуваецца ва 
ўсіх творах, нягледзячы на іх жанравую прыналежнасць. 
Усвядоміўшы аднойчы, на якой багатай гістарычнымі 

падзеямі зямлі ён жыве, краязнаўца 
прысвяціў жыццё вывучэнню 
і  папулярызацыі гісторыі краю. 
Гэты куток Бацькаўшчыны, дзе 
пакінулі свой след гаспадары 
Вялікага Княства Літоўскага Аль-
герд, Кейстут, Ягайла, Вітаўт, дзе 
мясцовы люд некалькі стагоддзяў 
карыстаўся Магдэбургскім правам, 
стаў не проста прадметам яго 
даследаванняў, але натхняльнай 
крыніцай для цікавага творчага 
жыцця.

Працуючы настаўнікам замежнай 
мовы спачатку ў Мілэйкаўскай, 
а затым у Крэўскай школах, 
Аляксандр Камінскі значную 
частку вольнага часу прысвяціў 
вывучэнню мясцовых звычаяў, 
легенд, паданняў, адметнай дыя-
лектнай мовы, уласцівай для 
жыхароў так званага Павілля. 
Яго стараннямі ў свой час набыў 
новы выгляд народны гісторыка-
краязнаўчы музей Крэўскай СШ, 

які штогод наведваюць каля 1000 аматараў гісторыі. 
Многія з удзельнікаў арганізаванага ім напрыканцы 
1990-х гадоў гуртка «Нальшаны» далучыліся да шэрагу 
краязнаўцаў.

Ці не Камінскі адным з першых паведаміў, што 
менавіта пад Крэвам прымалі баявое хрышчэнне 
ў  гады Першай сусветнай вайны жанчыны  
з батальёна Марыі Бачкаровай. Нават месца паказваў 
удзельнікам навуковай экспедыцыі, дзе, на яго 
думку, і былі пахаваны ахвяры крывавай і няўдалай 
атакі, не падтрыманай стомленымі байцамі царскай 
арміі. На міжнародных канферэнцыях, прысвечаных 

падзеям так званай Мікалаеўскай вайны, 
даклады крэўскага краязнаўцы заўжды 
вылучаюцца навізной фактаў, ціка- 
вымі ілюстрацыямі, глыбокімі раз-
важаннямі.

Дапытлівы даследчык шукае і  зна-
ходзіць усё новыя згадкі пра гістарычныя 
падзеі. Для Аляксандра Камінскага 
кожная пядзя Крэўшчыны  — схованка 
гісторыі роду, а кожная старажытная 
рэч — артэфакт, які сведчыць пра 
ўмельства, кемлівасць і майстэрства 
местачкоўцаў. Разам з тым ён далёкі ад 
тых, хто абагаўляе мінуўшчыну, і заўжды 
з пэўнай доляй крытыкі ставіцца да таго, 
што не варта захаплення.

Некалькі гадоў таму на неабсяжных 
прасторах інтэрнэту з’явілася «Крэўскае мора» — 
краязнаўчы блог Аляксандра Камінскага. Мяркую, 
многія зазірнулі на яго старонкі, бо там шмат 
інфармацыі і цікавостак, аргументаваных высноў, 
пацверджаных фактаў.

Ала СТРАШЫНСКАЯ

Выстаўка, падрыхтаваная супрацоўнікамі залы 
дакументаў па мастацтве аддзела абслугоўван-

ня Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі, сабрала вы-
данні, якія расказваюць пра гонар і годнасць белару-
скай кніжнай графікі. А штуршком для аб’яднання 
іх у адну экспазіцыю стала кніга Вольгі Паўлючэнкі 
«Малюнак пад кніжнай вокладкай», у якой змешча-
ны інтэрв’ю з 36 асобамі. У аснове выдання — ар-
тыкулы з газеты «Літаратура і мастацтва», дзе аўтар 
працавала некалькі гадоў.

Як прызналася Вольга Паўлючэнка, работа над 
кнігай выратавала яе падчас цяжкіх выпрабаванняў 
лёсу і стала вынікам шматгадовай журналісцкай 
працы. Матэрыял, назапашаны для газетных старо-
нак, не згубіў свайго кошту, бо кніга — вандроўка 
ў сусвет думак і разважанняў славутых беларускіх 
майстроў пэндзля.

На прэзентацыі прысутнічалі героі кнігі — Акса-
на Аракчэева і Ірына Мацкевіч, былыя калегі жур-
налісткі, сябры і вучні з аб’яднання па інтарэсах 

«Журналістыка» Палаца дзяцей і моладзі «Золак»  
г. Мінска.

Усе прысутныя так ці інакш звязаны паміж сабой 
кнігай. Выдавец Маргарыта Клябанава пазнаёмілася 
з аўтарам, калі прадстаўляла грамадскасці выданне 
«Письма с фронта», а пасля спрычынілася да выхаду 
ў свет дзвюх кніжак вершаў Вольгі Паўлючэнкі.

Аксана Аракчэева запрасіла журналістку напі- 
саць артыкул для кнігі пра мастака Барыса Арак-
чэева, а радкі з верша Вольгі Паўлючэнкі пра бэз 
зрабіла эпіграфам да аповеду пра гісторыю кахання 
сваіх бацькоў. Ірына Мацкевіч прыгадала, як разам 
рабілі кнігу «Белорусское кино в лицах» і «Бело-
русское кино в лицах. Персоналии». А сама гераіня 
імпрэзы распавяла, як нарадзіўся праект і які шлях 
пралягаў ад знаёмства з героямі да публікацыі.

«Малюнак пад кніжнай вокладкай» — праект, які 
ўвасабляе жыццёвы шлях сучасных мастакоў і тых, 
каго ўжо няма з намі. З кнігі можна даведацца пра іх 
біяграфіі, факты, якія не знайсці ў інтэрнэце, бо яны 
ўзятыя з асабістых інтэрв’ю.

Юлія ХАРЛАНАВА
Фота Сяргея Мураса.

Вольга Паўлючэнка прадстаўляе сваю кнігу.


